


Disfrute de un cielo hecho a su medida. 

Donde todas sus expectativas se vean 

cumplidas. Sin límite. Hasta el último 

detalle.

Enjoy flights tailored to suit you. Where 
all your expectations are met. With no 
restrictions. Down to the last detail.

Private Sky





Bienvenido a corporatejets XXI
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corporatejets XXI  se ha conver tido en una de las compañías de 
referencia de Barcelona en vuelos para ejecutivos.
Porque para nosotros un buen ser vicio al  cl iente es mucho 
más que cumplir  con sus expectativas.  Es hacer posibles sus 
requerimientos en el  aire y en tierra y ser  f lexibles a cualquier 
cambio que nos pueda sol icitar.  Es atenderle 24 horas al  día 
durante los 365 días del  año,  solucionando su demanda con 
la  máxima inmediatez.  Es preocuparse por su seguridad no 
sólo cumpliendo las normativas más r igurosas del  mundo,  sino 
el igiendo,  además,  la  alternativa más segura en cada ocasión. 
Y  es,  por  supuesto,  atender sus necesidades presupuestarias 
con una de las ofer tas más competitivas del  mercado.

Nuestro prestigio se basa en el  trato personalizado que dis-
pensamos a cada uno de nuestros cl ientes.  Por  eso cuidamos 
tanto el  ser vicio.  Hasta el  último detal le.

corporatejets XXI  has become one of  Barcelona’s top f irms 
providing executive f l ights.
Because for  us good customer ser vice means much more than 
meeting expectations.  It  is  about meeting requirements both 
in the air  and on the ground while being f lexible enough to 
cope with any changes we may be asked to make.  It  is  about 
providing a 24-hour ser vice,  365 days a year,  to meet your 
demands as promptly as possible.  It  is  about concern for  your 
safety,  not only by meeting the world’s  highest standards 
but also by choosing the safest alternative ever y time.  And 
natural ly,  it  is  about meeting your budget needs with one of 
the most competitive ser vices on the market.

Our reputation is  based on the individualised treatment ever y 
one of  our  cl ients receives.  That is  why we take so much care 
over our ser vice.  Down to the last  detai l.

Welcome to corporatejets XXI
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Privacidad y Personalización
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Desde el  primer contacto,  usted recibirá el  asesoramiento de 
nuestro equipo altamente cual if icado.  Podrá dialogar con un 
exper to especial ista en planif icación de r utas para concretar 
los pormenores de su viaje.  O tras  per s onas  atender á n  ta m bi é n 
sus  pr efer en cias  en  lo s  s er v i c io s  a  bordo  c omo  cater i ng , 
m ú s i ca ,  pr ensa ,  c omu n i cacione s ,  id iomas ,  as í  c omo  el  mo do 
de  ac og ida  en  de s ti no.  Por que  la  pr i v acidad  en  su  v uelo  no 
ex cl uye  la  no tor iedad  de  su  de s em ba r que,  s i  us ted  as í  lo 
de s ea.

From the moment you f ir st  contact us you wil l  benefit  from the 
advice of  our  highly-qualif ied team. You wil l  be able to arrange 
the detai ls  of  your tr ip with a special ist  in route planning. 
Other member s of  our  team wil l  deal  with your preferences as 
regards in-f l ight ser vices such as catering ,  music,  the press, 
communications and languages,  as well  as your reception 
upon arr ival.  Because privacy on your f l ight doesn’ t  mean 
your arr ival  can’ t  be announced,  i f  you wish.

Privacy and Individualisation
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Usted sólo debe decidir  cuándo y dónde.  Y  en breves horas, 
sin demoras ni  estrés,  estará volando hacia el  punto elegido 
disfr utando del  cuidado por los detal les que personalizan 
a nuestra compañía:  buscaremos r utas con menor tráfico 
aéreo,  los aeropuer tos más próximos a su destino y nos 
encargaremos de minimizar las formalidades burocráticas. 
Porque para nosotros la  puntualidad es una norma.  Tanto 
como decisivo es el  tiempo para usted.
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A l l  you  need  to  d ecid e  i s  w hen  a nd  w her e.  A nd  i n  jus t  a 
f e w  hou r s ,  w i thou t  a ny  d elays  or  s tr es s ,  you ’ l l  be  f l y i ng 
to  you r  cho s en  d es ti na tion  a nd  en joy i ng  the  a ttention  to 
d eta i l  tha t  s ets  ou r  c omp a ny  ap a r t :  w e’ l l  f i nd  rou tes  w i th 
les s  a i r  tra f f i c  a nd  the  c lo s es t  a i r por ts  to  you r  d es ti na tion , 
a nd  w e’ l l  ma ke  su r e  bu r eaucra ti c  f or ma l i t i es  a r e  kep t  to  a 
m i n i mu m.  Becaus e  pu nc tua l i ty  i s  the  r u le  f or  us.  Jus t  as 
ti me  i s  cr ucia l  f or  you.





Equipo Humano y Tripulación
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En nuestras selecciones de colaboradores y empleados sólo 
admitimos, sin excepción, las mejores calificaciones cer tifica-
das oficialmente y los informes comprobados que acrediten la 
experiencia, integridad y discreción de cada profesional que re-
presenta a nuestra Compañía. Para garantizarle un viaje ama-
ble, rodeado de confor t y seguridad. Para que la exclusividad le 
acompañe...  hasta el  último detalle.

When we select our employees and the companies we work 
with, we always insist on the highest qualifications and official 
cer tifications, as well  as reliable references to back up the 
experience, integrity and discretion of all  the professionals who 
represent our company. Without any exceptions. To guarantee 
you a pleasant, safe and comfor table trip.  To guarantee you an 
exclusive ser vice, right down to the last detail.

Staff and Crews
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Un Restaurante a 12.000 Metros.
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Una  vez  a  bordo,  corporateje ts  X XI  atiende  i mpecablemente 
sus  men ú s.  Nuestro  ser v icio  de  cater i ng  est á  elaborado  con 
u n  a lto  sel lo  de  ca l idad  y  comprom i so  que  le  ofr ece  nuestra 
Compa ñ í a.  Po d r á  ordena rnos  sus  pr efer en cias  entr e  men ú s 
vege ta r ia nos  o  de  r é g i men,  o  bien  platos  cons i stentes  y 
elaborados  acompa ñ ados  por  excl us i vos  v i nos,  ba jo  su  propia 
selecci ó n.  D i s fr u te  como  en  su  r estau ra nte  favor ito  pero 
vola ndo  a  m á s  de  12 . 0 0 0  me tros.

Onc e  on  bo a r d ,  c or pora tejets  X X I  w i l l  lo ok  a f ter  you r  menus 
i mpeccabl y.  Ou r  ca ter i ng  s er v i c e  pr ep a r es  you r  f o o d  w i th 
ou r  c omp a ny ’s  c om m i t ment  to  h ig h - qua l i ty  s er v i c e.  You 
ca n  tel l  us  you r  pr e f er enc es  i n  ad v a nc e,  be  they  v egeta r ia n 
or  specia l  d i ets ,  or  jus t  ex c el lent  mea l s  a cc omp a n i ed  by 
s elec t  w i nes ,  a l l  cho s en  by  you.  E n joy  you r s el f  as  i f  you 
w er e  i n  you r  f av ou r i te  r es tau ra nt  w h i le  you  a r e  f l y i ng  a t 
o v er  4 0 , 0 0 0  f eet .

A Restaurant at 40,000 Feet
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El Falcon 900C, con autonomía de más de 

7.000Km, tiene una capacidad de 14 plazas

El Cessna Citation XLS dispone de 8 cómodas plazas.
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Nuestra Compañía dispone de aeronaves que están considera-
das,  hoy en día,  como las mejores de su clase entre los aviones 
de negocios:  el  Falcon 900 C,  con capacidad de catorce plazas, 
más de 7.000 Km de autonomía y velocidad de crucero de 900 
km/h y el  Cessna Citation XLS,  de 8 plazas,  alcance de más de 
3200 Km y velocidad de crucero de 800 Km/h.

Naturalmente,  estos aparatos cuentan con la tecnología más 
avanzada del  momento con los más perfeccionados sistemas 
de navegación,  equipos para aterrizajes con visibil idad reduci-
da y seguridad en vuelo.  Sus elevados techos de vuelo (15.500 
m en el  Falcon 900 C y 13.600 m en el  Citation XLS) nos permi-
ten uti l izar rutas muy por encima del  tráfico aéreo comercial 
para hacer su vuelo más cómodo y seguro.
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corporate jets  in  their  class today:  the four teen-seater  Falcon 
900 C,  with a  range of  over  4,000 miles and a cr uising speed 
of  560 miles per  hour,  and the 8-seater  Cessna Citation XLS, 
with a  range of  2,000 miles and a cr uising speed of  500 miles 
per  hour. 

Natural ly,  these aircraft  are equipped with the most  advanced 
technology avai lable,  including state-of-the-ar t  navigation 
and low-visibi l ity  landing systems for  in-f l ight  safety.  Their 
high altitude cei l ings (50,000 feet  for  the Falcon 900 C and 
45,000 for  the Citation XLS)  al low us to  f ly  routes which are 
wel l  above commercial  a ir  traf f ic,  to  make your  f l ight  even 
safer  and more comfor table.

Our Fleet
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corporatejets XXI  le  sugiere el  plan de vuelo idóneo para un 
desplazamiento en gr upo.  El  vuelo char ter  resulta especial-
mente adecuado – y rentable – para un equipo de ejecutivos, 
personajes pol íticos,  depor tistas,  ar tistas,  o  gr upos profesio-
nales en visita a ferias y congresos.  Y  – ¿porqué no? – para 
compar tir  una gratif icante escapada con las personas elegidas 
en un viaje a la  medida de sus i lusiones y de su economía, 
donde jamás habrá de depender del  avión,  sino que el  avión 
dependerá de usted.  A  cualquier  hora y en cualquier  aeropuer to 
del  mundo.
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corporatejets XXI  wi l l  propose the ideal  f l ight plan for  a group 
tr ip.  Char ter  f l ights are especial ly suitable – and economical 
– for  teams of  executives,  pol iticians,  spor tsmen and women, 
ar tists or  groups of  professionals visiting trade fair s and 
conferences.  And why not share a fun break with whoever you 
choose on a tr ip tai lored to suit  your preferences and your 
budget? A tr ip where the f l ights depend on you rather than the 
other way round.  At  any airpor t  in the world,  at  any time.





¿Rentabilidad o Lujo?
Profitability or Luxury?
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Rentabil idad es l legar más rápido,  más cerca y en óptimas 
condiciones para los negocios.
Una amplia mayoría de usuarios habituales de l íneas aéreas 
valoran los vuelos privados sólo como un lujo.  Ésta es una 
apreciación ya obsoleta para las tarifas de corporatejets XXI, 
donde nuestra excelencia de ser vicio incluye la competitividad. 
Volar en nuestros Jets evidencia un considerable ahorro de 
tiempo, de estancias en hotel y de transferencias en aeropuer tos. 
Significa obviar todas las incomodidades de viajar en l ínea 
regular:  esperas, retrasos, controles, enlaces, colas.
Consulte nuestros presupuestos.

P ro f i tabi l i ty  mea ns  getti ng  nea r er  to  w her e  you  w a nt  to  go 
i n  a  s hor ter  t i me,  i n  the  r ig ht  f ra me  o f  m i nd  to  d o  bus i nes s. 
T he  v as t  ma jor i ty  o f  r eg u la r  a i r l i ne  us er s  s ee  pr i v a te  f l ig hts 
as  a  l u x u r y.  T he  ra tes  o f f er ed  by  c or pora tejets  X X I  hav e 
mad e  th i s  a  th i ng  o f  the  p as t  –  one  o f  the  ma ny  ex c el lent 
f ea tu r es  o f  ou r  s er v i c e  i s  i ts  c ompeti ti v enes s.  F l y i ng  w i th  us 
mea ns  c ons id erable  s av i ng s  i n  t i me,  ho tel  bi l l s  a nd  a i r por t 
tra ns f er s.  I t  mea ns  leav i ng  beh i nd  a l l  the  i nc onv en i enc e 
o f  f l y i ng  by  s chedu led  f l ig hts:  w a i ti ng ,  d elays ,  check s , 
tra ns f er s  a nd  queues.
P leas e  as k  f or  a  quo ta tion.
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corporatejets XXI ofrece además a sus clientes el asesora-
miento profesional necesario para la selección, compra, impor-
tación, matriculación y posible abanderamiento y explotación 
de aeronaves. Cuando coinciden diversos factores como la con-
veniencia de disponer del propio avión, la alta frecuencia de 
utilización, los proyectos de inversión o la diversificación de 
negocios, nuestra Compañía pone a su alcance toda su expe-
riencia en el sector de la aviación de negocios y corporativa.
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corporatejets XXI  also of fer s its  cl ients al l  the professional 
advice they need on choosing ,  purchasing ,  impor ting ,  l icensing 
and even f lagging and operating their  own aircraft.  Where 
various factor s are combined,  including the convenience of 
having your own aircraft,  high frequency of  use,  investment 
plans or  business diver sif ication,  our  company can of fer  you 
the benefit  of  our  ex tensive experience in the business and 
corporate aviation sector.






